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Señor editor: 

 

Es propósito de esta carta, enfatizar en la importancia de la enseñanza de la traducción en 

las carreras de ciencias y sus insuficiencias en los programas de la enseñanza del idioma en 

la carrera de Medicina. 

 

La traducción es una actividad surgida en los inicios de la humanidad, tanto la oral como la 

escrita, por lo que constituye una forma de comunicación e implica diversas operaciones 
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mentales en el proceso de entender y enunciar un contenido lingüístico en un idioma meta, 

sobrepasando la barreras idiomáticas y culturales. 

 

La necesidad de la traducción médica va en ascenso, por razones de peso, como el 

desarrollo científico técnico y su intercambio, ya sea solidario o netamente económico, por la 

colaboración internacional y porque en el idioma inglés se publican más resultados a nivel 

internacional, además del desarrollo de las Tic y su uso en las ciencias de la salud. 

 

Diversos han sido los avances en el proceso de enseñanza aprendizaje de la asignatura 

inglés. El lenguaje es un proceso social en el que la relación pensamiento-lenguaje-cultura 

es determinante porque propicia el análisis de la lengua en su esencia para el logro de la 

competencia comunicativa en la enseñanza de cualquier idioma.(1) 

 

A pesar de la importancia que posee la traducción dentro del aprendizaje del idioma inglés, 

en la actualidad, la traducción médica no tiene el espacio que amerita en las clases, ni en los 

programas de pregrado y posgrado. Muchos estudiantes y profesionales de la salud emplean 

traductores provenientes de aplicaciones y las traducciones aparecen, en la mayoría de los 

casos, plagadas de errores ortográficos, gramaticales y lexicales. La traducción médica 

requiere del dominio de destrezas y habilidades y de la terminología propia de la 

especialidad. 

 

En las clases de inglés de las carreras de ciencias médicas, tanto general como específico, 

los profesores enseñan a traducir basados en la ciencia. Esto implica enseñar y promover el 

conocimiento médico, unido a las habilidades y estrategias de traducción necesarias para 

enfrentar los retos que demanda el proceso docente educativo.(2) 

 

Un profesional que conozca bien otro idioma distinto al materno podría realizar exitosamente 

una traducción. Sin embargo, es necesario desarrollar la capacidad de transferencia y otras 

habilidades que le permitan ejecutar adecuadamente dicho proceso.(3) 

 

La traducción en el ámbito de la salud constituye un desafío porque es una temática 

específica que abarca una amplia gama de terminología de otras ciencias, aparte de la 
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propia de la Medicina, como de la Farmacología, Matemáticas, Microbiología, Anatomía, 

entre otras. 

 

Debido a la rápida evolución de la terminología en muchas especialidades y a la profundidad 

del conocimiento sobre el significado y uso de los términos que se requiere para encontrar 

un equivalente adecuado en la lengua meta en el plano morfosintáctico, semántico y 

pragmático-funcional, la búsqueda de equivalentes terminológicos en la traducción 

constituye una tarea en la que el traductor, a menudo, invierte mucho tiempo y esfuerzo.(4) 

 

Una de las grandes barreras en el proceso de traducción del inglés médico al español son las 

falsas análogas (false cognates), son palabras que tienen una escritura igual o muy similar 

al español y hacen pensar que poseen un significado parecido y no es así; por tanto, pueden 

provocar una traducción incorrecta. 

 

Por ello, la autora considera que la traducción es un desafío, pues se enfrenta a disimiles 

situaciones comunicativas; para ello, deben desarrollarse capacidades y habilidades para 

establecer un puente que posibilite la fluidez y accesibilidad de la información y el 

intercambio de ideas y saberes. 

 

La finalidad de la traducción médica es enviar un mensaje muy sensible a un receptor que 

puede ser el propio enfermo o un grupo de profesionales del ramo o no, el cual debe 

sobrepasar la barrera que existe entre los idiomas. Siempre se debe tener en cuenta que el 

lenguaje científico debe ser claro, sencillo, pero con exactitud en el uso de los términos. Para 

alcanzar estos fines, también es necesaria la correcta utilización del idioma español.(5) 
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